
 

 

 

 
 
 

Anhörung: Änderung der Verordnung des WBF über die Pflichtlagerhaltung von Dünger 
(SR 531.215.251) 

Audition: Modification de l’ordonnance du DEFR sur le stockage obligatoire d’engrais (SR 
531.215.251) 

Indagine conoscitiva: Modifica dell'ordinanza del DEFR concernente la costituzione di 
scorte obbligatorie di concimi (SR 531.215.251) 

Organisation / Organizzazione Schweizer Bauernverband SBV) 

Departement für Produktion, Märkte und Ökologie (DPMÖ)  

Adresse / Indirizzo Schweizer Bauernverband 

Laurstrasse 10 

5210 Brugg 

 

Datum und Unterschrift / Date et signature / Data e firma 21. Mai 2025 

Markus Ritter                                                  

Präsident 

Martin Rufer                                                    

Direktor 
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Kontaktperson (Vorname, Nachname, Funktion, Emaila-

dresse und Telefonnummer) / Personne de contact (pré-

nom, nom, fonction, adresse e-mail et numéro de 

téléphone) / Persona di contatto (nome, cognome, fun-

zione, indirizzo e-mail e numero di telefono) 

Lara Stamler 

Geschäftsbereich Pflanzenbau 

lara.stamler@sbv-usp.ch 

+41 (0)56 462 50 13 

Wir bitten Sie um Stellungnahme bis am 21. Mai 2025 an folgende Adresse: ernaehrung@bwl.admin.ch. Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns 

Ihre Stellungnahme elektronisch auf dem Word-Formular (Anhang) zur Verfügung stellen. Vielen Dank. 

Merci de nous faire parvenir votre avis d’ici au 21 mai 2025 au plus tard à l'adresse suivante: ernaehrung@bwl.admin.ch. L’envoi en formulaire Word 

(annexe) par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. 

Vi preghiamo di inviare il vostro parere entro il 21 maggio 2025 a questo indirizzo: ernaehrung@bwl.admin.ch. Per agevolare la valutazione dei pareri, vi 

invitiamo a trasmetterci elettronicamente i vostri commenti sotto forma di formulario Word (allegato). Grazie. 
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Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali  

Die Einschätzung von Agricura, dass eine umfangreiche Lagerhaltung mit zusätzlichen Kosten für die Landwirtschaft verbunden ist, ist grundsätzlich nach-

vollziehbar. Gleichwohl darf eine solche Betrachtung nicht isoliert erfolgen, sondern muss im Kontext der aktuellen agrarpolitischen Entwicklungen gesehen 

werden. 

Die Lagerhaltung allein soll nicht nur auf Basis gegenwärtiger Verbrauchsdaten bemessen werden. Die zukünftige Strategie zur Versorgungssicherheit soll 

auch unter realistischen Krisenszenarien bewertet werden.  

Wir sprechen uns daher dafür aus, der Argumentation von Agricura im Grundsatz zu folgen – jedoch unter der klaren Maßgabe, dass eine Überarbeitung 

der Landesversorgungsstrategie vorausgehen muss. Erst auf dieser Basis kann eine fundierte und verantwortbare Entscheidung über die notwendige La-

gerhaltung getroffen werden. 
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Generelle Stellungnahme – Avis général - Parere generale 

Was halten Sie generell von diesem Änderungserlass? 
De manière générale, que pensez-vous de cet acte modificateur? 
Cosa pensa in générale dell’atto modificatore? 

☒ Zustimmung / Avis favorable / Favorevole 

☐ Ablehnung / Avis défavorable / Contrario 

☐ Verzicht / Renonciation à l’avis / Rinuncia alle osservazioni 

Begründung / Justification / Motivazione: 

Grundsätzlich erscheint die Angabe des Anteils des zu lagernden Reinststickstoffbedarfs ebenso gerechtfertigt wie dessen Höhe von einem Drittel des 

Bedarfs. 

Die Hauptfrage betrifft die Berechnungsgrundlage, anhand derer ein Drittel des Gesamtbedarfs ermittelt wird. 

Es erscheint überraschend, dass der Gesamtbedarf in den letzten Jahren um 7'800 Tonnen reinen Stickstoff zurückgegangen ist. Da die neue Berech-

nungsgrundlage nicht bekannt ist, beantragt der SBV eine Überprüfung dieser Daten und gegebenenfalls eine Validierung durch die Branche. 

Bezogen auf die Ackerfläche entspricht diese Verringerung 20 Stickstoffeinheiten pro Hektar. Selbst unter Berücksichtigung der Dauergrünflächen (ohne 

ÖLN) ergibt sich im Durchschnitt eine Reduktion von 10 Stickstoffeinheiten pro Hektar, was uns unwahrscheinlich erscheint. 

Die Schweizer Landwirtschaft hat sich weiterentwickelt, ist effizienter im Umgang mit Stickstoff und anderen Betriebsmitteln geworden und hat ihre Produk-

tion extensiviert, was im Laufe der Jahre zu Ertragseinbussen geführt hat. 

Die Berechnung des Gesamtbedarfs der Pflanzen sollte eine Produktion in Krisensituationen berücksichtigen (analog zur Versorgung mit Stickstoffdün-

gern). In einem solchen Kontext sollte der Gesamtbedarf über den Durchschnittserträgen der letzten Jahre liegen. Wir können davon ausgehen, dass die 

Schweiz in einer Krisensituation einen hohen Bedarf an Nahrungsmitteln haben wird, weshalb eine Optimierung der Produktion erforderlich sein wird, 

wodurch der Stickstoffbedarf umso höher ausfallen wird. 
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Art. 3 

Aktuell: Die Pflichtlagerhalter müssen insgesamt 17 000 Tonnen reinen Stickstoff lagern. 

Actuel: Les propriétaires de réserves obligatoires doivent stocker, au total, 17 000 tonnes d’azote pur. 

Attuale: I proprietari delle scorte obbligatorie depositano complessivamente 17 000 tonnellate di azoto puro. 

  

Änderung: Die Gesamtmenge der Pflichtlagerware an reinem Stickstoff muss einen Drittel des durchschnittlichen jährlichen Bedarfs in 
der Schweiz decken. 

Modification:  La quantité totale d’azote pur stocké doit couvrir un tiers des besoins annuels moyens en Suisse. 

Modifica: Il quantitativo totale di scorte obbligatorie di azoto puro deve coprire un terzo del fabbisogno medio annuo della Svizzera. 

☒ Zustimmung / Avis favorable / Favorevole 

☐ Ablehnung / Avis défavorable / Contrario 

☐ Verzicht / Renonciation à l’avis / Rinuncia alle osservazioni 

  

Antrag 
Proposition 
Richiesta 

Begründung / Bemerkung 
Justification / Remarques 
Motivazione / Osservazioni 

s. Allgemeine Bemerkungen  
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Art. 6 Abs. 1 / Art. 6 al. 1 / Art. 6 cpv. 1  

Aktuell: Es dürfen höchstens zwei Drittel der Gesamtmenge in stellvertretender oder gemeinsamer Pflichtlagerhaltung gehalten wer-
den. 

Actuel:  Un propriétaire peut procéder au transfert des deux tiers au maximum de la quantité totale fixée pour ses réserves au titre du 
stockage obligatoire par délégation ou en commun. 

Attuale: Possono essere costituite scorte obbligatorie da parte di terzi o in comune per al massimo due terzi del quantitativo totale. 

  

Änderung: Die Pflichtlagerhalter können ihre Warenmengen teilweise oder vollständig in stellvertretender oder in gemeinsamer Pflichtla-
gerhaltung halten. 

Modification: Les propriétaires peuvent procéder au transfert de tout ou partie de leurs réserves au titre du stockage obligatoire par délégation 
ou en commun. 

Modifica: I proprietari delle scorte obbligatorie possono detenere una parte o la totalità dei loro quantitativi di merci sotto forma di scorte 
obbligatorie da parte di terzi o in comune. 

☒ Zustimmung / Avis favorable / Favorevole 

☐ Ablehnung / Avis défavorable / Contrario 

☐ Verzicht / Renonciation à l’avis / Rinuncia alle osservazioni 

 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Berechnung des Bedarfs unter Berücksichtigung einer Krisensituation und 

eines erhöhten Stickstoffbedarfs. 
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